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DETAILED ACTION 
Claim Rejections - 35 USC § 102 

1 . The following is a quotation of the appropriate paragraphs of 35 U.S.C. 102 that 
form the basis for the rejections under this section made in this Office action: 

A person shall be entitled to a patent unless - 

(e) the invention was described in (1) an application for patent, published under section 122(b), by 
another filed in the United States before the invention by the applicant for patent or (2) a patent 
granted on an application for patent by another filed in the United States before the invention by the 
applicant for patent, except that an international application filed under the treaty defined in section 
351(a) shall have the effects for purposes of this subsection of an application filed in the United States 
only if the international application designated the United States and was published under Article 21(2) 
of such treaty in the English language. 

2. Claims 1-4, 7-12, 15-19, and 22-23 are rejected under 35 U.S.C. 102(e) as being 
anticipated by Hamann (6,092,036). 

As to claims 1, 9, and 17, Hamann teach: 

creating a localization spreadsheet (building translation tables, col. 3, lines 51- 

52); 

storing identifiers associated with alphanumeric strings to be included in a textual 
document (text ID's within the translation table, Fig. 2, elements 46); 

storing alphanumeric string in a first natural language where each of said 
alphanumeric string is associated with respective ones of said identifiers (a translation 
table containing a source language text, target language text, and a corresponding ID, 
Fig. 2, elements 42, 44, and 46); 
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storing alphanumeric string in a second natural language where each of said 
alphanumeric string in said second natural language is associated with respective ones 
of said identifiers (the translation table also includes an application text translation table 
for each target language to be used on the system, the table having a text identifier for 
each text string of the source or target languages, col. 4, lines 15-17, and 25-28); 

creating the string table (application text translation tables) from said localization 
spreadsheet (master translation table) including said identifiers and said alphanumeric 
strings of one of first and second natural languages (each application text translation 
table within the master translation table contains source language application text items 
used within the application program and the corresponding target language application 
text items, col. 4, lines 28-31). 

Hamann does not explicitly teach a first, second and third column. However, it is 
inherent that within a translation table, separate columns would be used to list the text 
identifier and the corresponding text strings (the source language text and target 
language text), thus, creating three columns respectively containing text identifiers and 
their text strings. 

As to claims 2 and 10, Hamann teaches generating a plurality of said string 
tables wherein each string table includes said alphanumeric strings from the same 
column of cells from said localization spreadsheet, (each application text translation 
table within the master translation table contains source language application text items 
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used within the application program and the corresponding target language application 
text items, col. 4, lines 28-31 ). 

As to claims 3,11, and 19, Hamann teaches: 

reading said string table using a computer program (an application program is 
able to obtain the translation information application text translation table, col. 33-37); 

creating screens using said alphanumeric strings contained within said string 
tables (the application program creates objects, menus, buttons, and other objects 
having associated text, col. 4, lines 41-44); and, 

displaying said screen to a user of said computer program (the created objects, 
menus, buttons, and other objects having associated text are then used to form a 
graphical user interface, (col. 4, lines 41-45) inherently displayed to the user). 

As to claims 7, 15, and 22, Hamann teach storing in a fourth column of cells an 
alphanumeric string in a third natural language associated with respective ones of said 
identifiers (creating a language table, where the user is able to add new languages to 
the table along with their corresponding information, (col. 6, lines 42-43). It would be 
inherent a transition table containing numerous target languages, and having the ability 
to add new target languages would have the language text in seperate columns). 

As to claims 8 and 16, Hamann teach representing one of a menu, prompt and 
information exchange by said alphanumeric string (creating translations for the objects 
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such as windows, menus, buttons, and other objects having associated text, col. 4, lines 
41-44). 

As to claim 18, Hamann teach using said string table within a main software 
routine to include a foreign language in an interfacing software program (a multi-lingual 
data processing system containing a translation tables, col. 4, lines 10-13). 

As to claims 23, Hamann teach: 

creating a localization spreadsheet (building translation tables, col. 3, lines 51- 

52); 

storing identifiers associated with alphanumeric strings to be included in a textual 
document (text ID's within the translation table, Fig. 2, elements 46); 

storing alphanumeric string in a first natural language where each of said 
alphanumeric string is associated with respective ones of said identifiers (a translation 
table containing a source language text, target language text, and a corresponding ID, 
Fig. 2, elements 42, 44, and 46); 

storing alphanumeric string in a second natural language where each of said 
alphanumeric string in said second natural language is associated with respective ones 
of said identifiers (the translation table also includes an application text translation table 
for each target language to be used on the system, the table having a locality identifier 
for each locality or target language into which it can be translated, col. 4, lines 15-17, 
and 25-28); 
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creating a plurality of string tables from said localization spreadsheet including 
said identifiers and said alphanumeric strings from one of said first and second natural 
languages (each application text translation table within the master translation table 
contains source language application text items used within the application program and 
the corresponding target language application text items, col. 4, lines 28-31); 

identifying a change in either said identifier column or in any of said language 
columns, (recognizing when the user edits or adds a new language information, alerting 
the user to input the locality information, col. 6, lines 42-46). 

highlighting (alerting the user through a dialog box), in response to said 
identifying step, entries in the other columns which are associated with identified 
changes in a particular column ((a user is able to edit the or add a new locality and 
when a new information is entered, a dialog box appears notifying the user to enter the 
locality identifier, (col. 6, lines 40-44). It would have been obvious to one of ordinary 
skill in the art at the time of the invention to not only alert the user when a locality 
identifier is needed, but to also alert the user to update the columns corresponding to 
the columns that had been edited, so that they system was able to more efficiently 
translate the software without modifying the source as taught by Hamann, col. 2, lines 
9-11) 

Hamann does not explicitly teach a first, second and third column. However, it is 
inherent that within a translation table, separate columns would be used to list the text 
identifier and the corresponding source and target text string. Listing these elements as 
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corresponding columns within a table, it would necessary for the table to contain three 
columns. 

Claim Rejections - 35 (JSC § 103 

3. The following is a quotation of 35 U.S.C. 103(a) which forms the basis for all 
obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 102 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the invention was made. 

4. Claims 4-6, 12-14, and 20-21 rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being 
unpatentable over Hamann as applied to claims 1, 9, and 17 above. 

As to claims 4 and 12, Hamann teach highlighting (alerting the user through a 
dialog box) one of said identifier in response to a change made to a corresponding ones 
of said alphanumeric strings of one of said first and second natural languages (a user is 
able to edit the or add a new locality and when a new information is entered, a dialog 
box appears notifying the user to enter the locality identifier, (col. 6, lines 40-44). It 
would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the time of the invention to 
not only alert the user when a locality identifier is needed, but to also alert the user to 
update the text identifier if either of the text entries was edited, so that they system was 
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able to more efficiently translate the software without modifying the source as taught by 
Hamann, col. 2, lines 9-1 1 ) 

As to claims 5, 13 and 20, Hamann teach highlighting ones of said alphanumeric 
strings of one of said first and second natural language in response to a change made 
to a corresponding one of said identifier (a user is able to edit the or add a new locality 
and when a new information is entered, a dialog box appears notifying the user to enter 
the locality identifier, (col. 6, lines 40-44). It would have been obvious to one of ordinary 
skill in the art at the time of the invention to not only alert the user when a locality 
identifier is needed, but to also alert the user to update the text strings if either of the 
text identifier was edited, so that they system was able to more efficiently translate the 
software without modifying the source as taught by Hamann, col. 2, lines 9-1 1 ) 

As to claims 6, 14, and 21, Hamann teach highlighting, in response to a change 
made to one of said alphanumeric strings in said first natural language, a corresponding 
one of said alphanumeric strings of a second natural language, (a user is able to edit 
the or add a new locality and when a new information is entered, a dialog box appears 
notifying the user to enter the locality identifier, (col. 6, lines 40-44). It would have been 
obvious to one of ordinary skill in the art at the time of the invention to not only alert the 
user when a locality identifier is needed, but to also alert the user to update a text string 
if a corresponding text string was edited, so that they system was able to more 
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efficiently translate the software without modifying the source as taught by Hamann, col. 
2, lines 9-11) 



Conclusion 



5. The prior art made of record and not relied upon is considered pertinent to 
applicant's disclosure. Jain (5,434,776), Murow et al. (5,664,206), Park et al. 
(6,064,951), White, III et al. (6,493,661), and Li et al. (6,205,418). 

Jain teaches creating multi-lingual computer programs by dynamically loading 
messages. 

Murow et al. teach localizing a computer program by using tables to organize and 
relate languages. 

Park et al teach a query that is able to retrieve results from numerous multi- 
lingual websites. 

White, III et al. teach using tables to create text strings and translate a program 
between languages. 

Li et al. teach providing multi-language capability in a computer-based target 
application, by dynamically changing the language selections for the text-based 
information. 



Application/Control Number: 09/897,347 



Page 10 



Art Unit: 2654 

6. Any inquiry concerning this communication or earlier communications from the 
examiner should be directed to Thomas E Shortledge whose telephone number is 
(703)605-1 199. The examiner can normally be reached on M-F 8:00 - 4:30. 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the examiner's 
supervisor, Talivaldis Smits can be reached on (703)306-3011. The fax phone number 
for the organization where this application or proceeding is assigned is 703-872-9306. 

Information regarding the status of an application may be obtained from the 
Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status information for 
published applications may be obtained from either Private PAIR or Public PAIR. 
Status information for unpublished applications is available through Private PAIR only. 
For more information about the PAIR system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should 
you have questions on access to the Private PAIR system, contact the Electronic 
Business Center (EBC) at 866-217-9197 (toll-free). 



TS 

02/09/2005 




